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ّوّزاماتّالمترجمّالقانونالتّ   الميادينّالمساعدةّلهي 
Obligations du traducteur juridique et domaines d'assistance 

ّّ*محمدّهشامّبنّشريفّ.د
 

ونيا أنه لا يمكن للمترجم أن يترجم نصا قانيسود اعتقاد شائع بين أوساط القانونيين مفاده : ملخص
 كما يتعين على المترجم، iمترجماو  المترجم أن يكون قانونيافي يشترط أهل القانون  لجهله القانون لذلك

ة يّ يمكن أن يرفض أو يغير ترجمته لأحقيّ الذّي أمام رجل القانون خصوصا القاضيّ أن ينحنيّ القانون
 ب اللساني.على الجانيّ الجانب القانون

 المترجم؛ الجانب القانونيّ؛ الجانب اللسانيّ.ّكلماتّمفتاحي ة:
Résumé : Une croyance répandue dans les milieux juridiques est que le 

traducteur ne peut pas traduire un texte juridique parce qu'il ignore la loi. Par 
conséquent, les juristes exigent que le traducteur soit juriste et traducteur, et le 
traducteur juridique doit s'incliner devant l'homme de droit, en particulier le juge 
qui peut refuser ou modifier sa traduction en raison de la validité de l'aspect 
juridique. Du côté lingual. 

Mots clés : traducteur ; Aspect juridique ; Le côté linguistique. 
ن أتقن اللغيّة و رجمة القانونالتّ بأن رجل القانون غير مؤهل للقيام ب iiيعتقد جمار المقابل،في  :مقدمة  تينا 
م مناهج ترجمة نص معين، بالإضافة إلى المفاهيو  أو غيرها تتطلب إتقان تقنياتيّة رجمة القانونالتّ لأن 
أن تكون للمترجم يّ ينبغبأنه iiiياق، تعتقد سارسفيكالسّ ذات في  المترجم.تصقل كفاءة يّة التّي رجميّة التّ النظر 
تحقق الآثار ة التّي يّ عبير عن الأفعال القانونالتّ من أجل يّة بفعاليّة القدرة على استعمال اللغة القانونيّ القانون
 المرجوة. يّة القانون

زامات المترجم إلى ثلاثة أصناف بحسب التّ  ivزامات صنف جمارلتّ للايّ صنيف القانونالتّ  وبالاعتماد على
 ا يلي: تنقسم ثلاثة أصناف سنتطرق إليها فيميّ يشتغل عليها المترجم وهيّة التّي نوع النصوص القانون

ّزاماتّلتّ الّ/1 
ة للنص تمكنه من إنتاج ترجمة جيديّة لغو و  رجمةالتّ متعلقة بيّة على وسائل نظر يّ يتوفر المترجم القانون
 ،فضلمرادفات يمكن للمترجم استخدامها بطريقة أو  عباراتو  على أساليبيّ تحتو يّة القانوني. فاللغة القانون

نما يمكن أن يقترح مرادفا له. و  هذا ما يمكنه من تقديم نص لا يكرر فيه نفس المصطلحو   vجمار ر أنغيا 
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لا سيفضو  بدقةيّة ترجمة العبارات القانونيّ يقتضالذّي يّ عاقدالتّ المجال في من ذلك حذر  ذلك إلى ما  يّ ا 
 لغوي. يّ و خطأ قانونيّ سماه بالخطأ المضاعف أ

امات ز التّ ليست و  زام ضمانوالتّ  زام نتائجالتّ هما  viاقترحها جمارالتّي زامات لتّ من الا يّ والثاّلثّ انالثّ أما النوعان 
 رجم القوانينفهناك مت رجمةالتّ تختلف باختلاف  المترجميّة لأن وضع، واحدعلى المستوى يّ المترجم القانون

أو كلما يتعلق  مترجم يهتم بالعقوديّة و ولالدّ يشتغل بالمعاهدات يّ هناك مترجم دولو  ولةفي الدّ باعتباره موظف 
 بالقانون الخاص. 

ر نتيجة من اسم المشترك هو انتظايلتزم بها المترجم تختلف لكن القالتّي الضمانات و  عليه فإن النتائجو  
يّ قتضتيّة التّي من النصوص القانون الثّ هناك نوع ثو  رجمة،التّ نجاعة و  ضمان جودةيّ و المترجم القانون
العلوم يّ و ونتعتبر أساس الفكر القانيّة التّي يارات الفكر التّ أو يّة نصوص المذاهب القانونيّ هو  وجود نتيجة
 القانونية.

ترجمة في تها فبترجميّ يقوم المترجم القانونالتّي زامات بحسب نوع النصوص لتّ تختلف الا، فضلا عن ذلك
في أما  اعفان.الضمان يكونان متضو  النتيجةيّ زامالتّ لكن ، زام وسائلالتّ يكون  ابعة للقانون العامالتّ القوانين 

في  ترجم" ينتظر الزبون من المالمائة في زام الوسائل ليس مطلوبا مائة التّ ترجمة نصوص القانون الخاص ف
 . viiأن ينتج نص بتكافؤ وظيفييّ لنص الانطلاق أيّ المقام الأول أن يعيد إنتاج المحتوى القانون

 النتائجو  مات الوسائلزالتّ عليه أن يحتكم إلى الايّ فإن المترجم القانونيّة بنصوص المذاهب الفكر  وفيما يتعلق
 ا المؤلفون.استعملهالتّي كل أو اللغة الشّ مع المحافظة على يّ محتواها القانونأنه يعيد إنتاج يّ الضمان، أو 
 ها جمار.اقترحيّ التّي زامات المترجم القانونالتّ زامات المترجم سندرج أدناه لائحة التّ بهدف تلخيص و 

viiiّزاماتّالمترجمّالقانونيالتّ جدولّ
طبيعة النصوص المراد 

 ترجمتها 
مستوى 

 الصعوبة 
 زام الضمان التّ  ج زام النتائالتّ  ل زام الوسائالتّ 

 ++ ++ + 0-0 يّ قانون، قانون تنظيم
 ± ++ ± 0 وثائق الإجراءات و  أحكام

، )عقديّة العقود القانون
 وصية( 

3 ± ++ ± 

 ++ ++ ++ 0 يّة المذاهب الفكر 
 

 يخضع لها المترجم التّي += درجة القيود 
  بها المترجميتمتع يّة التّي الحر  درجة ±

 = صعوبة كبيرة 3= صعوبة مرتفعة /0= صعوبة متوسطة/ 3مستوى الصعوبة 
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يعتقد بأن على المترجم تحقيق الذّي ix Moskowitzّهناك من القانونيين غرار موسكوفيتش على نحو مماثل
ذلك شأن ي فسالة غير قابلة للتغيير شأنه الرّ أن يّ أ، ين ونفس مضمون المعلومةالتّ للرسفي كافؤ الوظيالتّ 

لاو  ية"سالة الأصلالرّ على المترجم "فهم" يّ يتم ذلك ينبغيّ لك، و خصوصا رايسيّة النظريات الوظيف فلن  ا 
 لغة الوصول. في مفهومة و  يستطيع إنتاج رسالة مكافئة

التّي  xمارمثلما فعل ذلك جيّ من صاغ وصايا للمترجم القانونيّة رجمة القانونفي التّ المختصين  هناك منو  
رجمة التّ  ميدانيّة في رجميّة التّ مجمل العمليّ وصايا عشر تغطيّ وهيّ، لخص فيها مهام المترجم القانون

 الي: التّ كيّ وهيّة القانون

 القانون.في أن تكون متخصصا  ينبغيّ -0
 حافظ على اللغة.و  مترجما ابق-0
 القانون.في المبادئ العامة  استوعب-3
 معانيها.دقائق و  لغة القانون امتلك-0
 لغتك، لغة الوصول. أتقن-5
 لغته كلما أمكن ذلك.يّ و الأجنبيّ النظام القانون افهم-6
 زواياه.من كل يّ النظام القانون اعرف-0
 كذا تفسيره.و  حافظ على مقصد الكاتبو  أمينا قدر المستطاع كن-8
 لغتك.يّة عبقر  احترم-9
 قّة.الدّ أثبت قدرتك على و  تستسلم للسهولة لا-04
زام النتائج لتّ ازام وسائل أو التّ  زامات المترجم المختلفة سواء كانتالتّ ما تم ذكره بخصوص يّة أهم وبالرّغم من

العقود و  عموماة يّ عهد بها أثناء ترجمة النصوص القانونيّ التّ على المترجم القانونيّ ينبغالتّي زام الضمان التّ أو 
فات لتّ الا يّ إلا أنه هناك جانبا أخر ينبغ للوصايا العشر المذكورةيّ إتباع المترجم القانونإلى  ، إضافةخصوصا

هذا الجانب و  وجه.يقوم بعمله على أكمل يّ أن تتوفر فيه كيّ من الضرور التّي إليه وهو كفاءات المترجم 
رجمة يّة التّ تعليموكذا ما يتعلق بيّ راسالدّ تعلمها أثناء مساره يّ من مهارات ينبغيّ يمثل تكوين المترجم القانون

 كتخصص احترافي. يّة القانون
سنتحدث عنها ي يّة والتّ رجمة القانونفي التّ على المترجم الإلمام بالفروع المساعدة يّ إضافة إلى ما سبق، ينبغ

 فيما يأتي: 
 للمترجمي ةّقافةّالمعرفالثّ /2ّ

يما يخصنا فيّة اللغة الهدف )باللغة العربفي محررة يّة قراءة نصوص قانون الطالب المترجم على xiبوكيه حث
فهم يّة ليسهل عم امم، لغتها المستعملةو  طريقة كتابتهايّة و عود على النصوص القانونالتّ هنا( من أجل 
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مرتبطة يّة رفيكتسب الطالب المترجم ثقافة معيّ لكو  يّة.الفرنسأو المحررة باللغة يّة الأصليّة النصوص القانون
 على منطق القانون ولغته.يّة رجمة القانونيّة التّ تعليميّة بالقانون أسس بوكيه منهج

 منطقّالقانونّكمنطقّللغة:
يتمكن من يّ أن يكون قانونيا كيّ على المترجم القانونيّ تفيد بأنه ينبغالتّي ائجة الرّ للفكرة  xiiبوكيه تصدى

يّة ساسينكر ضرورة اكتساب الطالب المترجم للمفاهيم الأالوقت ذاته لم وفي  لكنهيّة، ترجمة النصوص القانون
رجم مقدمة قدمها بجامعة جنيف اقترح بوكيه بأن يتلقى الطالب المتيّة التّي عليمالتّ فمن خلال تجربته  للقانون.

 سياق بحثنا.يّة في اللغة العربيّ بمثابة " مدخل إلى القانون" باللغة الأم أ
علوم لما يتلقاه طلبة اليّة المادة العلميّة و ى القانون مغايرا من حيث المنهجكما شدد على أن يكون مدخل إل

نما يكون محتوى هذا المقياس ملائما لطلبة و  القانونية، رجمة. لذلك من المفيد أن يشتمل على مفاهيم التّ ا 
الجزائرية.  ةيّ توصيف للمؤسسات القانونو  تصنيفاتهو  من مصادر القانونيّ خاصة بالقانون الوطنيّة قانون

حمله، ثم إدراج تعريفات تيّ التّي الفكر القانونو  سياق تطبيقهاو  لهذه المقدمة أن تشير إلى القوانينيّ لكن ينبغ
يّ قنين المدنلتّ امثل نصوص يّ للنص الأدائيّ خصوصا الاهتمام بتحليل منطقو  ربما فروعهو  لمصادر القانون

مثل الإلزام يّة تحديد القاعدة القانونيّ الملموس. بعبارة أخرى، ينبغربطها بسياقها يّة و تحمل قواعد قانونالتّي 
معرفة ما يترتب قانونا على من يخالفها." بهذه الطريقة يركز المدخل إلى القانون و  ماحالسّ أو الجواز أو 

  xiii".خطابهو  منطق القانون لأنه هو منطق لغتهفي حكم والتّ  دريبالتّ الموجه إلى المترجمين على 
 بحسب طريقة بوكيهxiv في تدريس المدخل إلى القانون فإنه على المدرس أن يعرض على الطلاب المترجمين 

 أن يحللها من خلال تحديد الضمائرو  قنين المدني،التّ قد تكون فقرة أو بندا من بنود يّة التّي قواعد قانون
رض هنا نقتو  من الفاعلو  الفعليّ و متلقمن هيّ و يتم فيها الفعل القانونالتّي الظروف يّة و الأفعال القانونو 

الي:التّ مثاله   
« Tout fait quelconque de l’homme, qui cause à autrui un dommage, oblige celui 
par la faut duquel il est arrivé, à le réparer. »  
 « Tout fait(1) quelconque(2) de l’homme(3), qui cause(4) à autrui(5) un 
dommage(6), oblige celui par la faute(7) duquel il est arrivé, à le réparer.  

طلاب حددت بصفة مستفيضة إلى أن يستوعبها الالتّي يتم شرح المفاهيم يّة بعد أن تقسم الفقرة القانون
يستعمل الذّي  syllogismeما يسمى بالقياس القانونييّة و ثم يربط المدرس بين القواعد القانون المترجمون،

عويد الطلبة عديدة بهدف تيّة يتم عرض نماذج قضائ الأسلوب القضائي. بعدهافي أو يّة الأحكام القضائفي 
 أن النتيجة تترتب على الفعل.يّ أيّة ببالسّ مثل علاقة يّ على المنطق القانون

ّالحالتّالملموسة:-2
القانون إلى حالات ملموسة تمثل مسار المنطق مقياس المدخل إلى في طرق التّ بأن يتم  xvبوكيه اقترح

هنا أشار و  وني.فكير القانالتّ كيف يمكن للطلبة المترجمين الاستفادة منها من أجل اكتساب آليات و  القانوني،
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رى لكن على المدرس أن ييّة، و إلى أن مراقبة المعارف أثناء الامتحان لا تكون مماثلة لطلبة العلوم القانون
دليس التّ مثل ة يّ بالقواعد القانون تفسير الحادثة الملموسة وربطهاو  دور الطلبة المترجمين فهممقفي إذا كان 

 العقد القانوني.في أو البطلان 
ّي ةّ/ّاللسانياتّالقانون3
دراسة متزامنة يّ ما يعنيّة اللحظة الآنيّ في تهتم بوظيفة الخطاب القانونيّة غم من أن اللسانيات القانونالرّ ب

مفرداته و  لهذا الخطابيّة أشار إلى ضرورة اللجوء إلى دراسة تاريخ xviإلا أن كورنييّ القانونللخطاب 
  يّة.تطور يّة باعتبار أن القانون يحمل صبغة تاريخ

اد قد يكون امتديّ الذّي أصلها من أجل فهم مدلولها الحالو  جوع إلى جذور الكلماتيّ الرّ فمن الضرور 
 ع مرور الوقت.للدلالة القديمة أو قد يتغير م
شفهيا  تحقيق القانون سواء كان القانونو  مفرداته من أجل خلقو  عباراتهيّ و يستخدم القانون الخطاب القانون

د العقو و  تحرير القوانينفي يتدخل القانون  expression juridiqueيّ عبير القانونالتّ من خلال و  أو مكتوبا
 المرافعات.و  قاريرفي التّ كذا و  غيرهايّة و القانون

»  techniqueشريع التّ علم في بمثابة تخصص مساعد يّة أن اللسانيات القانون xviiلذلك اعتبر كورني 
législative » أو جزء من علم تركيب القوانين « légistique »  يّة حرير التّ .كما تمثل جزء من الممارسة

 لدى الموثقين أو المحاميين. و  القضاءفي تستعمل التّي 
ميت كذلك لأنها سيّة و اختصاص يهتم به القانونيون من أجل دراسة اللغة القانونيّة لسانيات القانونتعتبر ال

العلوم القانونية.  فيتخصص له مكانته يّ وه الميدان القانوني،في كثيرا ما تطبق المفاهيم العامة للسانيات 
راد سواء من أجل تنظيم علاقات الأفيّة يراها المشرع ضرور التّي لأن القانون يستخدم اللغة ليفرض القواعد 

اللسانيات  بعض البلدان خصوصا فرنسا تعتبرفي ابعة للدولة. كما أنه التّ مع بعضهم البعض أو مع الهيئات 
يمكن للطلاب أن يقدموا أطروحات من أجل الحصول على شهادات يّة و فرعا من العلوم القانونيّة القانون
 وني.الميدان القانفي اللغة يّة لنا مدى أهم يبينو  شجيعالتّ يستحق  الحقوق. وهو أمرفي كتوراه الدّ 
يّ الذّي كورن Gérad Cornuنذكر جيراريّة الفرنسيّة ين اهتموا باللغة القانونالذّ من بين الكتاب الفرنسيين و  

ت القانونية. ردامعجم المفيّ انوالثّ  هذا الموضوع كتابين أساسين الأول يتعلق باللسانيات القانونية،في ألف 
 ين اهتما بالخطاب القانوني.الذّ  Lerat لوراو  Sourioux بالإضافة إلى سوريو

واعه سواء كان بمختلف أنيّ لأنها تساعد على فهم النص القانونيّة دورا هاما للغايّة اللسانيات القانون تلعب
 رداتالبحث عن دلالة المفخلال  هذا الفهم يتجسد بالضرورة منو  نصا تشريعيا أو تعاقديا أو قضائيا،

تساعد يّة قانونتحرير النصوص ال فمثلما تساعد اللسانيات على  حتى الجمل أو الفقرات.يّة و العبارات القانونو 
  م.غيرهو  كذلك على تأويل معناها أو تفسيرها من طرف القانونيين المختصين على غرار القضاة
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 أويل تتم أولا عبر النص ثم ينتقل المؤول إلى الجمليّة التّ " إلى أن عملxviiiهذا الصدد، أشار كورنيفي 
أويل التّ  تتقاسمها كل مدارسيّة هذه عملو  يريد محرر النص توصيله،الذّي المفردات من أجل تحديد المعنى و 

 يّ.القانون
 catégories juridiquesيّة الأصناف القانونفي بدور فعال يّة إضافة إلى ما سبق تقوم اللسانيات القانون

ريفات عالتّ يمر فهمها حتما من خلال التّي قانون معين أو عقد ما  أويّة مؤسسة قانونxixيّ بها كورنيّ يعنالتّي 
كل الشّ بأن  هنا نرىو  بواسطة اللغةيّة ماهيتها من خلال تعريف المفاهيم القانونيّ تستقيّ وه، المعطاة لها

 القانون."اللغة" يساعد على فهم "المحتوى" 
 معرفة القانونيّ رنبه كو يّ يعنيّ الذّي فهم الفكر القانونيّة في تتدخل اللسانيات القانون، ذاته ياقفي السّ  
وطيدة عن العلاقة اليّ تحدث كورن لذلك الكاتب.محاولة إعادة مسار فكر و  العلاقة بينهماو  معرفة الواقعةو 

 ل الخطابتحمل طابعا بنيويا لأنها "تحليّة هو يرى بأن اللسانيات القانونو  المنطق القانونيينو  بين الخطاب
 . "xx xxiرط إلى النتيجةالشّ من و  الانتقال من الواقعة إلى القانون énoncéالملفوظ في تتعقب و 

القانون تتم بواسطة اللغة، فالذّي أخرى مثل تاريخ القانون يّة كما يتعدى دور اللسانيات إلى مجالات قانون
ة يّ عادة ما يكون امتدادا له من خلال أخذ المفاهيم القانونالذّي القديم يساعد على فهم القانون الجديد 

عصرنا ي فجد متنوعة و  أصبحت تسمياته كثيرةالذّي العقد في مثلما هو الحال  استعمالها أو تطويرها،و 
 رفة اللغةيحتم معالذّي ينسحب ذلك على القانون المقارن   ستهلاك.فر أو الاالسّ أمين أو التّ كعقد يّ الحال

تحليل ف أخر أجنبي.يّ و الاختلاف بين قانون وطنو  بهالشّ الأخر، من أجل تحديد أوجه يّ النظام القانونو 
 جديدةيّة ونمفاهيم قانيّ يساعد كثيرا على تبنيّة معرفة المؤسسات القانونو  البحث عن معانيهاو  المفردات

خيلة عن الدّ هيم تثبت هذه المفايّة التّي رجمة القانونالتّ دور يّ هنا يأتو  القانون المستقبل،في محاولة زرعها و 
لمصطلحات ليّ حال ابتعدت عن الاقتراض الطاغفي لا غرابة فيها يّة تعطيها صبغة محليّ و القانون الوطن

 الأصل.يّة القانون
بمختلف أنواعه  يّ لأنها تساعد على فهم النص القانون أويليّة التّ عملفي دورا هاما يّة اللسانيات القانونيّ تؤد

أويل لتّ يّة افعمليّ، مقصد محرر النص القانونيّة و العبارات القانونو  من خلال البحث عن دلالة المفردات
المفردات من أجل تحديد و  تتم أولا عبر النص ثم ينتقل المؤول إلى الجمليّة عمليّ ه xxiiحسب كورني

 أويل القانوني. التّ تتقاسمها كل مدارس يّة هذه عملو  معنى المراد إيصاله من لدن مرسل النصال
 القانونّالمقارنّ/4 

المعروفون و  يقوم بها القانونيونيّة هو عمليّة و القانون المقارن هو تخصص من تخصصات العلوم القانون
محاولة استخراج محاسن و  ،الموجودةيّة من أجل المقارنة بين الأنظمة القانون comparatisteباسم المقارنين 

 رجمي،التّ  المفهومفي يكون أكثر ملائمة. أما يّ معين قصد تحسينه أو تصويبه كيّ أو مساوئ نظام قانون
والتّي  فدبلد اللغة الهو  بلد اللغة الأصلفي يتعلق الأمر بإقامة علاقة بين المؤسسات المماثلة الموجودة 

توى أو على مسيّة سواء كان ذلك على مستوى المصطلح يمكن استعمالها للتعبير عن الخطاب الأصل،
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ده كر أن استعمال القانون المقارن من لدن المترجم سيساعالذّ الخطاب برمته. من الجدير بفي حتى و  راكيبالتّ 
في مماثلا  يّ إذ يكون المفهوم القانون، أخرىيّة محكمة أو مؤسسة قانونيّة كافؤ الأمثل لتسمالتّ على اختيار 

 رجمة سواء كان متلقيا قانونيا أو متلقيا عاديا.يّ التّ الفهم لمتلقيّة هذا ما يسهل عملو  القيمة
التّي و  أن يستنجد بقواميس متخصصةيّ للمترجم القانونيّ أنه من الضرور  xxiiiإضافة إلى ذلك يعتقد بوكيه

حتى لا يضطر المترجم إلى اختيار ، contextualiséياقالسّ أن تحمل مصطلحات محينة يّ ينبغ
ي فالقواميس غير المتخصصة إلى الوقوع يّ غالبا ما تؤديّ معنى المفهوم القانونيّ مصطلحات لا تؤد

أما  قيق.دّ الليس على المعنى يّة و خطأ ترجمة علما أنها تمنح المترجم عدة مكافئات تتأسس على الاحتمال
ر لمفهوم لأنها تقرب الفهم أكث، اللغةيّة بنوك معلومات أحادو  لمترجم اللجوء إلى قواميسعمليا حث بوكيه ا

 إضافة إلى ذلك على المترجم المحترف أن يؤسس معجما خاصا به يضيف فيه مصطلحات معين.
 ترجمتها كلما أمكنه ذلك.و 

ّ/البحثّالوثائق5 ّي 
يّة خيرة المعرفالذّ بالغة لأنه يعتبر يّة خصوصا أهم رجمةوالتّ  رجمة عمومايّ في التّ البحث الوثائقيّ يكتس

خاصة أثناء  ،يحتاجها المترجمالتّي لما يقدمه له من خدمات تتصل بالمعلومات  المترجميّ للمترجم القانون
في تسميتها و  غالبا ما تختلف تعريفاتهايّة التّي تعكس المفاهيم القانونيّة التّي ترجمة المصطلحات القانون

يقوم التّي ن تلك تختلف عيّ فهم النص بالنسبة للمترجم القانونيّة الهدف. فعملو  ن القانونيين الأصلالنظامي
المترجم  غير أن يّ أو أوليّ بفهم سطحفي يكتو  لا يهتم كثيرا بالمعنى العميق للنصيّ الذّي بها القارئ العاد

يقوم و  الموضوعو  معارفه المتعلقة باللغةعليه أن " يجند و  عليه أن يبحث عن دقائق معنى الكلماتيّ القانون
  xxivموز" الرّ مناسب بحيث لا تقتصر قراءته عن فك يّ غالب الأحيان ببحث توثيقفي 

عليه اللجوء إليها  يّ يبغالتّي ئيسة الرّ المصادر يّ للمترجم القانونيّ الميدان القانونفي بسب كثرة المعلومات 
 النظاميّ بلد ثنائ ففي جمية،ر التّ يّة تتباين درجته حسب الوضعيّ الوثائق فالبحثيّة رجميّة التّ أثناء تنفيذه للعمل

يّ القانون تعدد وهنا تكون مهمة المترجمو  تعريفاتهايّة و اللغة مثل كندا تختلف المصطلحات القانونيّ ثنائو 
المفاهيم يّ انمع أثناء بحثه عنيّ يتقيد بها المترجم القانونالتّي نوع المصادر  xxvشاقة، نتيجة لذلك حدد جمار

 الهدف. يّ منه ترجمتها إلى النظام القانونو  الأصليّ النظام القانونيّة في القانون
ول إلى قسمين فرعيين يضم القسم الأيّ الميدان القانونيّة في نمطيته المصادر الوثائقفي  xxviجمار قسم

ص بالمصادر الخايّ انالثّ الاجتهاد القضائي، أما اقسم و  شريعالتّ تنقسم بدورها إلى التّي المصادر الملزمة 
القواميس. بالإضافة و  الموسوعاتيّة و القوائم المصطلحيّ و تيارات الفكر القانونو  كل من العرفيّ فيحو يّة انو الثّ 

  الوثائق الإدارية.يّة و الأحكام القضائو  كصيغ العقوديّة إلى الوثائق القانون
صوص أساسا من خلال الن تظهريّ التّي زامات المترجم القانونالتّ خلة إلى هذه المدافي تطرقنا خاتمة: 

عتبر من يالذّي صاغها جمار التّي بحسب صعوبتها، كما عرجنا على الوصايا العشر و  المراد ترجمتها
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تساعد تّي الالعالم. فضلا عن أننا تحدثنا باختصار عن بعض الميادين يّة في رجمة القانونالتّ قامات 
ت دون الحديث عن اللسانيايّة أداء مهمته. فلا يمكن الحديث عن ترجمة قانونيّ في جم القانونالمتر 
 للمترجم.يّة يشكل ذخيرة معرفيّ الذّي القانون المقارن إضافة البحث الوثائقيّة و القانون

كيف يكون  يّ تكوين المترجم القانونفي صور بعين الاعتبار التّ نظرنا أخذ هذا يّ في عليه من الضرور و  
  .القانونييّ و رجمالتّ المستويين في محضرا 
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